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 ملخص البحث
 

 د  براا لهرواية "بريد الليل" في ترجمة  تهاالترجمة وجود ةتقنيعزيزة:  ادندعائشة 
 (.دراسة الترجمة)زلفة نور عليمة مترجمة ب

 
ذا  الدول الأخرى. ما إالترجمة هي إحدى الجهود المبذولة لتقديم عمل الأمة إلى 

كانت جودة نتائج الترجمة يمكن رؤيتها من قدرة المترجم على نقل الرسالة بدقة من اللغة 
 ا( تحليل تقنية الترجمة التي استخدمه1المصدر إلى اللغة الهدف. تهدف هذه الدراسة إلى )

 على جوانب الدقة( تحليل قيمة جودة الترجمة بناءً 2الليل ، ) المترجم في ترجمة رواية بريد
 ، من خلال تقنية الترجمة. مستخدم.  قروئيةوالم يةقبولوالم

تستخدم الطريقة في هذه الدراسة الأساليب التحليلية الوصفية ذات المنهج 
ل في وجم , بند,عبارات ,البيانات في هذه الدراسة على شكل كلماتوب أسل ,النوعي
ع معطيات. تستخدم تقنية جم 76وبلغ مجموعها  بزلفة نور عليمة مترجمة بريد الليلرواية 

 الملاحظات. و تدوين  ةالبيانات في هذه الدراسة تقني
ة مستخدمة في ترجمة رواية بريد الليل ، وهي تقنية ترجم 15بعد التحليل ، هناك 

حرفية, إقتراض, زيادة, توسع, تنقيص, تعويض, وصفية, خلق الإسترادي, تكافؤ  تقنية
يق جميع التقنيات . ينقسم تطبتخصيصية, تغيير, حذف, تعديل, و تكييفالحركى, إطلاق, 

دة المستخدمة إلى ثلاثة متغيرات تقنية ، وهي تقنيات أحادية وثنائية وثلاثية. يميل تقييم جو 
)الفهم(.  قروئيامكون دقيقًا ومقبولًً و الليل إلى أن ي البيانات الواردة في رواية بريدجميع 

 ودة.الليل عالية الج اية بريداج أن جودة نتائج الترجمة في رو وهكذا يمكن الًستنت
ريد الليل.الترجمة ، جودة الترجمة ، ب ة: تقنيالكلما  الدالة  
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